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《不要输给风雨》是日本国民作家、诗人宫泽贤治的诗歌精选集，收录《春天与阿修罗
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宫泽贤治用每一颗星、每一条冰棱、每一块岩石、每一株植物写诗，他思索并定义所谓
的“我”，记录“依哈托布”大自然*美的容颜，记录凡夫俗子真真切切的苦恼，透露
了宇宙中“人性”的不安、纠结、焦躁、欲望与自我期许。

本诗集译自日本筑摩书房《新校本宫泽贤治全集》，由宫泽贤治学会成员顾锦芬博士翻
译，新增【宫泽贤治关键语汇小辞典】，诠释贤治关键词的背景故事，带你充分领略迷
人的伊哈托布……
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评论

这个译版只是引进的开始，不免有滥竽充数之嫌。把《不畏风雨》翻译成《不要输给风
雨》实在是难受得很。

-----------------------------
「不畏風雨」是意譯，「不輸給雨」是直譯。說沒誠意的那些人，我就呵呵，給你一個
白眼自己體會目測是國內最有誠意的詩歌譯本（另一本是吳菲譯的《春天與阿修羅》
），譯文樸實，真摯感人，如賢治其人。向譯者致敬！

javascript:$('#dir_26925396_full').hide();$('#dir_26925396_short').show();void(0);
http://www.allinfo.top/jjdd


-----------------------------
“我将涌上来的悲哀，变成片片断断的蓝色神话”

-----------------------------
单纯这个译名就觉得想吐了，不畏风雨就不畏风雨，还添油加醋个毛线？还有各种哟呀
的这些完全看了就翻白眼的翻译，什么鬼！到底是什么鬼！太没诚意了！

-----------------------------
在蓝色港湾西西弗书店偶然看见，《不输给雨》的翻译实在是力量全无

-----------------------------
译诗太烂，毫无诚意

-----------------------------
读不下去了……不知道是不是翻译的问题……发现短评里原来不止我一个人有这种想法
……没见过这么科学这么严谨这么碎碎念的诗歌……美感全无……不想给星了……居然
还是买了……考虑一下要不要读完……有点难过……1.18:行吧我不打算读完了！

-----------------------------
这个翻译就很让人讨厌，明明是不畏风雨，估计宫泽要死不瞑目

-----------------------------
到處是光的裂隙，重灼濃烈的因果煣煉；長詩如果會動，那麼每一幀靜置的分鏡，都是
奢侈的重彩油墨，因為重彩而透明泛藍（我想起「色溫」這一概念，大概可以用在宮澤
的畫面邏輯）；《春天與修羅》是真如語言的失落麼？為什麼會走到那裡？好不容易走
到那裡，卻除了極致燃燒的心景之外，什麼都沒有，所以最終，都會如是這般的麼？

-----------------------------
我实在忍不住说粗话了……一群傻子能不能好好看书看看译者自己解释为什么要翻译成
不要输给风雨？？？？是不是觉得自己知道“不畏”两个字很了不起？？？有真正体会
到作者精神和译者反复的考量吗？只抓住一点瞎喷连给译者提鞋都不配。

-----------------------------
草野心平一直竭力推荐宫泽贤治的作品，再到现在他为日本国民家喻户晓真的不知道是
怎么做到的。在读《春天的阿修罗》时我还无法体味草野对宫泽所用意象的独特所给予
的赞叹。我可能无法理解，我不是学地质的，以太这种东西也不复存在。永訣の朝



一出却让我为之动容，好像敏子的病榻和贤治就在身前；最喜欢倒是宫泽贤治在两首诗
中让人“走吧”的心境；告别中某段的忠告也尤为深刻；至于
雨ニモマケズ，真的还要再说些什么么。读完高银后看到宫泽贤治，他们两位应当是会
互相欣赏的两人，都是世界的诗人，去学 Esperanto 的宫泽尤然。負けるな。

-----------------------------
翻译什么鬼！！！

-----------------------------
挑出来过几首

-----------------------------
27#2018

-----------------------------
直译很好。译序、解说和关键语汇小辞典非常好。这些方面均远胜人民文学的版本。所
谓“不输给雨”，就是宫泽的“強がる蕾”吧。

-----------------------------
过于透明的想象，浮标（语词），白火（精神），心象无限叠加的多重草稿（充溢，或
过剩）。贤治是真正将童话写进诗里的人（简介里讲什么“欲望”什么“焦躁”什么“
期许”什么的，倒是没怎么读出来）《关于山的黎明之童话风构想》

-----------------------------
翻译的太差了

-----------------------------
偶尔有些漂亮的词……不像读诗而像在看明信片

-----------------------------
个人历史顿悟：把世界与生命的全部苦痛刻意加附自身，以之修行，可得超现实之道（
？

-----------------------------
译名就够打一星
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